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“A Chinese Tunic for Christ”:
John Wu’s Translation of the New Testament

#% 0. Zbigniew Wesotowski
B ERFIFY T

[ Abstract]

John C. H. Wu (Wu Ching-hsiung [Wu Jingxiong] =4%#E, 1899-1986) was a lawyer, juristic
philosopher, educator, and prominent Chinese Catholic convert in the 20th century. He first became
a Methodist Christian, baptized in the winter of 1917 at the Comparative Law School of China in
Shanghai, run by the American Methodist Mission, and converted to Catholicism on December 18,
1937 by means of conditional baptism at the Catholic Aurora University in Shanghai (Wu 1951, p.
243) after reading of the autobiography of St. Thérése of Lisieux (1873-1897). He authored

numerous articles and books on various subjects including law, philosophy, and religion.

Wu Jingxiong was equally at home in both Eastern and Western cultures and languages. That
iswhy translation work drew his attention. John Wu first translated the Daodejing #&{2E%%/Laozi
-. He published it in three parts in the T’ien Hsia Monthly (1939-1940), and then a revised
translation was published in book form in 1961. From November 1, 1942 to October 31, 1944, John
Wu was translating the Psalms and the New Testament into Classical Chinese. He published the
Psalms in 1946 as Shengyong yiyi E25kz%2% (Hong Kong) and the New Testament in 1949 as
Xinjing quanqi #r&&4% (Hong Kong). In his autobiographical work Beyond East and West
(New York: Sheed and Ward, 1951), John Wu dedicated the 19th chapter (pp. 308-324) to the topic
of his translation of the Bible, calling it “A Chinese Tunic for Christ.” The author especially looks
at his translation of the New Testament and wants to explicate its peculiarity: whereas all other
translators at that time wanted to make a baihua [&F (written vernacular Chinese) translation of
the Bible into Chinese, John Wu weaved his “Chinese Tunic for Christ” with the help of wenyan
& (Classical Chinese).

Keywords: Bible Translation, Psalms, New Testament, Classical Chinese
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Cultural Differences and Translation Difficulties:
A Case Study of Chinese Renditions of Luke 1:34

2 LS

I 4

[# %]

The process of translation is particularly difficult if expressions from the source language are
immersed in a cultural background systemically different from the one associated with the target
language. This paper analyses a case where this problem occurs: The Greek verse from Luke 1:34
and its translation into Chinese. A good rendering of Luke 1:34 into Chinese (and into many
contemporary languages) is not possible without knowing the ancient Hebrew marriage customs
and how they differ from the marriage customs of the implied readers. Only when such knowledge
is taken into account, there is a chance of finding terms, which would convey the meaning of the

original expression with appropriate lucidity, minimizing possible misunderstandings.

Keywords: Chinese Bible translations, Chinese New Testament translations, Luke 1:34, Hebrew

marriage customs
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Comparing Orthodox Bible Translations into Chinese:
From Gurij Karpov to Bishop Innokentij

P

# iz = 5
[ Abstract]

The Orthodox Church, present in China since 1685, was involved in the process of translating
the Bible into Chinese. The translations were made in the Beijing Spiritual Mission with the help
of Chinese believers. Russian, Old Church Slavonic and Greek texts were consulted, as well as
Catholic and Protestant translations of the Bible. Three Orthodox translations of the New Testament
into Chinese can be highlighted: by Gurij Karpov in 1865, Flavian Gorodeckij in 1884 and Bishop
Innokentij Figurowski in 1910-1911. The paper compare the translations of Karpov and Figurovskij,

as milestones of the Orthodox tradition of translation into Chinese.
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A New Chinese Translation of pf pov dmrov
in John 20:17

2 % B Reimund Bieringer ~ ¥/} Li Liu
% 1 & & v ~ & Katholieke Universiteit Leuven

[ Abstract]

The Greek clause un pov dntov in John 20:17 has been rendered into Western languages in a
variety of different ways (“Do not touch me”, “Do not hold onto me”, “Do not cling to me”). The
SBV (Studium Biblicum Version) renders it into Chinese as follows: " /RBI[F{FEFAH |, (which
translates into English: “You do not hold me without loosening”). The CUV (Chinese Union
Version) translationis " HI#F |  “Do not touch me”). It is noteworthy that the RCUV (Revised
Chinese Union Version) translates “Do not hold me” ( " Bllfi{F¥ | ).

This paper consists of two parts. In the first part, we shall provide a grammatical-philological
discussion of the meaning of puf pov dmrov in John 20:17 in its immediate and broader Johannine
context. We shall demonstrate why the durative interpretations which result in the translations “Do
not hold onto me” and “Do not cling to me” are philologically less likely, and we shall propose a
conative interpretation for which we suggest the translation “Do not come close to me” or “Do not
approach me”. In the second part, the ancient and the above mentioned Chinese translations will
be compared and critically evaluated. Moreover, the possibility of a new Chinese rendering in line

with the translation “Do not come close to me” or “Do not approach me” will be discussed critically.
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A Comparison of Christian and Other Popular
Religions’ Approaches to Seeking Divine Will

Ouwakpare Victorin Oussoi

E LI

[ Abstract ]

The search for divine will is the subject of this intended study project. And the realization
of a phenomenon of seeking God’s will across religions is what spurs this hunger for knowledge
about this subject. Additionally, the quest of fulfilling God’s will and its effects on how individuals
live, relate to others, and interact with nature are seen as phenomena. An incident between myself
and my uncle in Benin that happened lately will serve as an example of the topic at hand. We were
discussing issues in families. He said, “Let us follow the will of God,” just before our phone call
came to an end. “He who does God’s will never get lost in his search for a decent life,” he continues.
My uncle’s comment prompted me to inquire about the following: 1. What is God’s will, and why
is it significant? 2. How does a person actually feel about doing God’s will on a regular basis? Does

this person have greater happiness or success than others? Yes, but how?

In fact, communication between people and God is a constant activity in all religions when
it comes to the human experience of the divine. According to this interpersonal connection, carrying
out God's purpose is what makes Christians happy or fulfilled. In other words, doing God's will
will ensure their well-being both here and in the afterlife. It is essential to their effective existence
in this world of ours. Consequently, the search for the divine will has emerged as the element that
unites the majority of religions, if not all of them®. And this is where the inspiration for the
conference’s theme came from. How can Christians be sure they are carrying out God’s will rather
than their own? What makes people want it all so badly? What are the variations amongst religions?
And how does it influence the way we read the Bible? The answers to these queries will enable an

analysis of both the popular religions’ and the Christian approach to discovering the will of God.

Keywords: Divine will, divination, interpretation, and method.

1 'When we talk about God’s will, we are looking at the will of the Divine. Different religions and the languages thereof
may depict it differently. However, the bottom line is about attaining the highest level of happiness by doing the will
of the Supreme Being.
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